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Course Book
	1. 
	Course Name
	Interprétation 

	2. 
	Course Code
	

	3. 
	Lecturer in Charge
	Ibrahim Khaleel ABDULBAQI

	4. 
	Department/College
	French- Language  

	5. 
	Contact information
	e-mail: ibrahim.abdulbaqi@su.edu.krd
Mobile: 07504925355 

	6. 
	Time(in hours) per week
	Theory:  3 hours 

	7. 
	Office Hours
	Sunday, Tuesday, Thursday   

	8. 
	Teacher’s Academic Profile 
	2008-2011 : Doctorat en sciences de langage, Université de Franche-Comté, Besançon, France.

2000-2002 : Master en langue et littérature françaises, Université de Mossoul, Mossoul, Irak.

1994-1998 : Licence en langue et littérature françaises, Université de Mossoul, Mossoul, Irak.

	9. 
	Keywords
	Traduction, Interprétation, langue départ/ arrivée, texte de spécialité, texte source/cible,  modulation, reformulation, emprunt, technique, entraînement, T à vue, chuchotée, simultanée, conséqutive.

	10. 
	Course Overview:

Les étudiants sont invités à se familiariser avec les différents types de traduction et d'interprétation tels que littéraire, spécialiste, chuchotée, simultanée, consécutive etc.. Le but de l'apprentissage de traduction est de faire de l'étudiant un traducteur compétent expérimenté. Cela implique l’acquisition de la part de l’apprenant de compétences générales : linguistiques, sociales, contextuelles, culturelles et interactionnelles, afin d’être en mesure de traduire dans tous les domaines ( professionnels, spécialisé et personnel). 
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	Course Objective:

Dans le cours de traduction, les étudiants mettront en pratique les connaissances et les savoirs acquis dans la phase théorique à travers la traduction des phrases et de textes de spécialité. Ils seront invités à s'entraîner en classe en solos, en binôme et en groupe afin de traduire ces différents textes. Ce cours est conçu pour améliorer la compétence traduisante chez les étudiants à fin de le préparer au métier du traducteur /interprète. L'objectif spécifique sera à préparer des futurs traducteurs au marché de travail. 
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	Course Requirement:

Ce cours contient un semestres. Dans ce semestre, les étudiants travailleront sur l'entraînement des techniques de l'interprétation consécutive et simultanée tels que la prise de notes et la mémorisation.  Ils travailleront sur les documents audio et vidéo et seront amenés à s'approprier aux équipements de l'interprétation simultanée comme les casques, les micros etc.    
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	Forms of Teaching:

Book, Data showand Power point, white board, video, document audio.

	14
	Assessment Scheme:

· Examen ........................…... two or three exam ( 10+10+ 10) 
· Participation et motivation……….…..10
· Examen final ………………..………..60     

	15
	Students Learning Outcome:

Ce cours permettra à l’étudiant d’acquérir des  techniques et des atouts nécessaires pour l'opération de la traduction. Il permet aux apprenants de se perfectionner  à des différents types de traductions et à des divers textes spécialisés.

L’apprenant doit être capable de traduire et interpréter des textes de genres variés. Savoir comment surmonter les difficultés rencontrées dans l'opération traduisante.  
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	Course Reading List and References:
- د. حسيب الياس حديد, د. توفيق عزيز , مبادئ الترجمة 

- جورج مدبك, صناعة الترجمة , دار الراتب الجامعية 

- Jean Dick, le guide de l’étudiant en traduction, Librairie Habib, Bierut 1984.
- documents authentiques ( audio, vidéo, textes des journaux,des 
weeks
1
12 to 16/1/2020
3h
Avoir une connaissance générale sur la traduction consécutive,  la traduction simultanée et la traduction à vue. Leurs différences, leurs distinctions et leurs importances 
2
19 to 23/1/2020
3h
La  consécutive ; théories et technique 
3
26 to 30/1/2020
3h
Technique de la prise de notes 
4
2 to 6/2/2020
3h
Entrainement sur la prise de notes 
5
9 to 13/2/2020
3h
Entrainement sur Entraînement sur les documents vidéo 
6
16 to 20/2/2020
3h
Entraînement sur les documents vidéo : projeter la vidéo,  la séquencer et demander aux étudiants de les interpréter oralement.demander aux étudiants de les interpréter oralement.
7
23 to 27/2/2020
3h
Entrainement individuel des étudiants 
8

1 to 5/3/2020
3h
 La  simultanée ; théories et technique 
8

8 to 12 /3/2020
3h
Technique de mémorisation  
9

15 to 19/3/2020
3h
connaissance des matériaux de l’interprétation.
Entraînement sur la traduction simultanée
10

22 to 26/3/2020
3h
NEWROZ 
11

29/3 to 16/4/2020
3h
Midterm exam 
12

5 to 9/4/2020
3h
Midterm exam
13

12 to 16/4/2020
3h
Entrainement individuel des étudiants
14

12 to 16/4/2020
3h
Entraînement sur la traduction des phrases littéraires du kurde vers le français 
15

19 to 23/4/2020
3h
Entraînement sur la traduction des phrases journalistiques du kurde vers le français
16

3 to 7/5/2020
3h
Entraînement sur la traduction des phrases économiques  du kurde vers le français
17

10 to 14/5/2020
3h
Entraînement sur la traduction des phrases juridiques  du kurde vers le français
18

17 to 21/5/2020
Final Examination
19

24 to 28/5/2020
Fête de Ramadan 
20

31/5 to 4/6/2020
Final Examination
21

07 to 11/6/2020
Final Examination
22

14 to 18/6/2020
Révision 
21 to 25/6/2020
Rattrapage 
28 to 30/6/2020
Résultats 
actualités.
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	The Topics: 

Lecture Schedule
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	Examinations:

1. Compositional: 
In this type of exam the questions usually starts with explain (How…? / What …? /Why…?) with their typical answers. (example should be provided)
2. True or False :
In this type of exam a short sentence about a specific subject will be comment on the trueness or falseness of this particular sentence. (example should be provided)
3. Multiple Choices:
In this type of exam there will be a number of phrases next or below a statement, students will match the correct phrase. (example should be provided)
4.  Translation of different texts from the source language into target language
5.  Listening  audio document from the speakers and using note taking and then translating the content into a target language   
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	Extra notes:

Here the lecturer shall write any note or comment that is not covered I this template and he/ she wishes to enrich the course book with his/her valuable remarks.




